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PYHKLIMOHAJIbHO-CEMAHTUYECKOE NOJIE KATEFOPUU "OETCTBO" B AHITTIMMCKOM A3bIKE

B paHHOM cTaTbe paccMmaTtpuBaeTcs (PyHKUMOHarbHO-CEMaHTUYECKOE Mofe KaTeropum "0eTCTBO" B aHIMUNCKOM A3bIKe,
KOTOPOE COCTOUT U3 LieHTparbHbIX 1 NepUdepUiiHbiX 3reMeHToB. LieHTpanbHble anemeHTbl BepbanusytoTcs cpeactesamy,
BblpaXkarowmnmmn "AeTCTBO" Kak OnpefenieHHyI0 CTaauio pas3BUTUA YeroBeka, a TakKe fekcemMamu, pernpeseHTUpYLWMmn
cywecTBeHHble 1 H6asoBble NpusHakn pebeHka Kak MPOTOTUMNUYHOIO MpeAcTaBuUTens AaHHol kateropuu. K nepudepum
MCCnegyemoro norsi OTHOCSTCS JEKCEMbI, YTOYHsIOLWME Ga3oBble U CYLLECTBEHHbIE MPU3HaKM, a Takke CIIEHIOBble
CpeAcTBa BblpaXeHus 1 hpa3eonormyeckne equHmLbl.
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COMMUNICATIVE RESPONSIBILITY AND ITSDEVELOPMENT LEVELS:
THEORETICAL ASPECT

Voronina Nataliya Anatol'evna
Blagoveshchensk State Pedagogical University
natalius83@yandex.ru

The author considers the theoretical aspect of the personality’s communicative responsibility as the professional’s most important
characteristic under the conditions of modern informational-communicative society, reveals the essence of the “communicative
responsibility” notion, and substantiates the separation of the rational, culture conformable and value conformable levels of its
development on the basis of freedom and responsibility levels correlation, and also the procedural approach to communication.

Key words and phrases: communicative responsibility; communicative activity; communicative responsibility levels;
communication.

VJK 811.111:81°373
Du10JI0THYECKHE HAYKH

B 0annoii cmamve paccmampueaemcs (hyHKYUOHATbHO-CEMAHMUYECKOe NOe KAMe2opuu <O0emcmeo 6 AHSIUNCKOM
sA3bIKe, KOMOopoe COCMOUm U3 YeHmpaibHbIX U nepugeputinvlx snemenmos. Llenmpanvhvle s1emenmol gepoanusy-
I0MCs CPeOCmeamt, GblpaNCaWUMU <Oemcmeo» KaK onpeoeieHnyio CImaouto pas3eumusi 4eio6eKkd, d maxkice ieK-
cemamu, penpe3eHmupyioWumMu cyujecmeentvle u 6a3o6vle NpUHAKU pebeHKa KaK npomomunuyHo20 npeocmasu-
mens dannou kamezopuu. K nepugepuu ucciedyemoeo nons omnocames iexcemvl, ymounsowue 6azosvle u cyuje-
cmeenHble NPUSHAKU, d MAKHCe CeH208ble CPeOCMBa BbIPAXCEHUS U pazeosiocuyecKue eOuHUYbL.

Kniouesvie crnoséa u ¢pasvl. KaTeropun OOBIACHHOTO CO3HAHHS; CEMaHTHYECKHE KaTeTOpPHH; (YHKIHOHAIBHO-
CEMaHTHYECKOE IT0JIE; IIEHTPAIBHBIC AIIEMEHTH; ITepruepuiHBIC YIEMEHTHI; TPOTOTHIL.

I'onyoesa Bepa BaJsiepueBna
Hayuonanvuviii uccredosamenvexuii Tomckuii noaumexuudeckutl yuusepcumen
stru3@rambler.ru

®YHKIIMOHAJBHO-CEMAHTUYECKOE MOJIE KATETOPUH «IETCTBO»
B AHTJIMUCKOM SI3BIKE®

B HacTosiiee BpeMst OJJHAM U3 KJIFOUYEBBIX 00BEKTOB HCCIIEIOBAHUS B JIMHIBUCTHKE SIBISICTCS] U3yYeHUE OCHOB-
HBIX CEMAHTHYECKHX KaTEropuii, T.e. KaTeropuil OOBIJCHHOI'O CO3HAHHs, IPU ITOM 0CO0OE BHUMAHHUE yJIEISeTCS
po6JIeMe COOTHOIEH ST MBICITUTEIBLHBIX U SA3BIKOBBIX KaTeropui [5, c. 137].

Cornacuo A. B. BoHmapko, ceMaHTHUECKHE KATErOPHH M3Y4alOTCs «KaK AWHHIIBI M 3JICMEHTHI, BBIICIsICMbIC B
CHCTEME MBICIHUTEIBHOTO (CMBICIIOBOTO) COMEPIKAHMUS, KOTOPOE MOKET OBITh BRIPAKCHO PAa3IMYHBIMU CPEACTBAMHE
OJIHOT'O M TOTO K€ SI3bIKa M Pa3sHBIX A3BIKOBY» [2, ¢. 135].

B si3bIKke CeMaHTHYECKHE KATErOPUHU MPOSBISIIOTCS B (PYHKIHOHAIBHO-ceManTudeckux moysix (OCII) — Gasu-
PYIOIIUXCS Ha OIPEETeHHbIX CEMAHTHUECKHX KATErOPHUSIX, TPYMITHUPOBKAX PA3HOYPOBHEBBIX CPEACTB JIAHHOTO SI3bI-
Ka, B3aUMOJIEHCTBYONIMX HA OCHOBE OOIIHOCTH MX ceMaHTHYecKuX GyHkimii [1, c. 12].

XapakrepHoit ocodenHocThro0 DCII siBIIIETCS pacnpeiesicHHe 3JIEMEHTOB Ha ONPE/ICICHHOW TUCTAHIINH OT TPO-
toruna (Ha HEHTPaJbHbIE U IepU(EepPUIHbIE JIEMEHTBI).

OnHOM U3 KaTeropuii OOBIIEHHOTO CO3HAHUS SIBJIICTCS KATErOPUs BO3pAcTa, KOTOPasi COCTOUT M3 HECKOIBKHX
MOJIKATErOPHiA, OTPAXKAIOLIMX ATAMbBI YeJIOBeUeCKOro pa3Butus. CieayeT OTMETUTh, YTO TEPMUHBI KKATErOpPHsl BO3-
pacTa» ¥ «BO3pacTHasi KaTeropus» He SIBJSIFOTCS CHHOHMMHYHBIMH, TaK KaK IEPBbIi TEPMHUH BBIPAXKAeT POAOBOE
MOHSTHE, & BTOpOW — BHAOBoe. OJHUM M3 JTAlOB YEIOBEYECKOTO PA3BUTHUSI SIBISETCS CEMAHTHYECKas KaTeropus
«IETCTBOY», COCTOSNIAS UX LEHTPAJIBbHBIX U MEPUPEPHITHBIX DIIEMEHTOB.

© I'ony6era B. B., 2013
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K nentpy ©CII gerckoro Bo3pacTa B aHINIMHCKOM SI3bIKE OTHOCSITCSL:

1. .HeKCGMI)I, BbIpaXKaroIUe CEMAHTUYCCKYIO KATCTOPUIO «ACTCTBO» KAaK CTAAUI0 YCJIOBECUCCKOI'O pa3BUTHUS. I[aH-
HBIE JICKCEMBI BepOATM3yIOT HanboJiee CyIEeCTBEHHbIE CEMAHTUIECKHE MTPU3HAKH, KOTOPHIE TTO3BOJIIOT PaClo3HATh
ONPENEICHHYI0 CEMaHTHYECKYIO KaTETOPUIO U JIETKO OTJIMYMTE €€ OT Apyrux. I[puMeHuTensHo K UCcneyeMon ceMaH-
THYECKOHN KaTeropunu, CymeCTBEHHBIMU CEMAHTUYCCKUMU IPU3HAKaAMH SABJIAIOTCS BO3PACTHBIE PaMKU yHO’I’pe6J'ICHI/I}I
nekcemsl childhood, 3adukcupoBanHbie B JekcuKorpapuuecKux AeGUHMIUAIX, coriacHo kotopeiM, childhood — state
of being a child; the time in which persons are children [20]; T.e. naHHOe CpencTBO BHIpaKEHUS yKa3bIBAET Ha
a) oTpeIeTIEHHOE COCTOSIHAE U 0) KOHKPETHYIO CTA/IHIO YEIOBEUYECKOTO Pa3BHUTHS.

“Excellence gave pride and stability to my childhood existence” [22, p. 47]. “We lightly talk of infan-
cy, babyhood, childhood, adolescence as if a child overnight jumped from one condition to another” [26, p. 124].
B TNIEPBOM MPUMEPE OMUCBIBACTCA JCTCKOC CYIIECTBOBAHUC KaK COCTOAHUE, @ BO BTOPOM — JACTCTBO KaK OIPCACIICH-
Hadg CTaaus pa3BUTHUA.

HeHTpaJ'II:HLIe OJICMCHTHI BbIPAKalOT CMBICII, OGIIIPIﬁ JUTA BCEX BXOJAMINUX B IMOJIC JICKCUKO-CEMAHTUYCCKUX Bapu-
AHTOB, U XapaKTCPU3YIOTCH BBICOKOM YaCTOTOM yrIOTpe6J'IeHI/I$I, HaMMEHbIIIEH 3aBHCHUMOCTBIO OT KOHTEKCTA U HEM-
TPaJbHOCTHIO B CTUIIMCTHYECKOM OTHOIIEHUH [3, ¢. 82].

2. JlekceMbl, penpe3eHTUpYIOlIMe pedeHKa Kak MPOTOTUIHYHOTO IMPEACTABHUTEINS CEMAHTHUYECKON KAaTeropuu
«meTcTBO». JlaHHBIE CpeACTBa BBIPAKEHUS XapaKTEPH3YIOTCS ONpeNeleHHBIM HabopoM 0a3MCHBIX CEMaHTHYECKHUX
MPU3HAKOB, TaK KaK MPEICTABUTENIM BO3PACTHBIX KATETOPUNA OTIMYAIOTCS APYT OT Apyra He TOJBKO IO MPU3HAKY
BO3pacTa, HO W IO ONPECACICHHBIM Ka4YCCTBCHHBIM XapaKTCPUCTUKaAM (COHI/IaHBHBIM, OMOIMOHAJIbHBIM, MCHTAaJIb-
HBIM, (PM3UYECKUM | T.J1.). B aHIIIHICKOM sI3bIKe 0a30BbI€ NMPHU3HAKH CEMAHTHYECKON KATErOPUH «pe0eHOK» BepOa-
nusyrotes nekcemoit child. CornacHo nekcukorpaduueckum ucrounukam, child — monomoii wenosek (“young human
being”), e mocturumii monoBoii 3penoctu [24, p. 152].

[Mepudeputo @CII nerckoro Bo3pacra B aHIIMICKOM SI3bIKE 00pa3yIoT:

1. .HGKCGMLI, XapaKTECpU3YyIOIHECa CEMAHTHICCKUMU TPU3HAKAMH, KOTOPLIC HE SABJIAIOTCA CYHICCTBEHHBIMU UJIN
0a30BbIMH. TakuMu OpU3HakaMu MOTryT ObITH IoJ, paca, pon 3aHHTPII7[, 0COOEHHOCTH IIOBEACHUA U T.AO. OTHeceHue
JaHHBIX JICKCEM K nepmbepnn dCII 06yCJ’IOBJ’IeHO TEM, 4YTO OHH Oozee JACTAJIbHO OIIMCBhIBAKOT HpeI[CTaBP[TeHeﬁ cra-
Z[I/Iﬁ YEJIOBEYCCKOI'0 Pa3BUTHSA, CICAOBATECIBHO, YTOYHSAIOT CYHICCTBEHHBIE U 0a3oBbIE XapaKTCPpUCTUKU pe6eHKa.
Taxumu IIPHU3HAKAMMU SIBJISIOTCS:

a) «OTpeIeICHHBIN TTOJIY:

Boy — pe6enok my»xckoro mosna [lIbidem, p. 105].

Urchin — ymuaseiii Mansummika, copsanerr [19].

Girl — pe6enok sxernckoro mona [20].

One day a little boy, who was out with his governess, made her take a longer walk than he intended, for he could
not tear himself from the little girl whose pure, sweet voice seemed to bind him to her [21, p. 51].

It was universally agreed, among all the household, from Dinah down to the youngest urchin, that Miss Ophelia
was decidedly “curis,” — a term by which a southern servant implies that his or her betters don't exactly suit
them [16, v. Il, ch. XIX].

0) «HEeTOCTyIIaHHEeY:

Tyke — o30pHuKk, manys [19].

Brat — pebeHOK, oTIIMUaroIuiics WI0XuM noseaenuem [24, p. 107].

Imp — ueprenok, 6ecenok [19].

When Elder Daughter and the Mistress of Sarcasm were little tykes, there were few things in the way of Family
Activities we enjoyed more than Reading Aloud [15]. “It’s because you don’t punish him when he deserves it that he
is such a naughty little brat <...>" [6, p. 52].

“Where’s your papa, Tommy?” asks the Colonel of the child, a smutty little wretch in a frog.

Instead of answering, the child begins to cry, the Doctor’s appearance had no doubt frightened the poor little imp
[18, book 111, ch. V].

B) «MOJIOJIOH BO3pACT»:

Chit — pe6enok, kpomika [19].

Tot, kiddie — mansi [Ibidem].

Moppet — manrotka [Ibidem].

Tiddlewink — xpoxoTtyst [Ibidem].

Half an hour after our arrival, the great dinner-bell was rung, and | came down with my two pupils (they are very
thin insignificants chits of ten and eight years old) [17, ch. VIII]. “When | was little, my brother, who was just a tot, had
trouble, saying my name, which is Carolyn <...>” [11, p. 127]. “When | was a little kiddie,” Norah said, “they found me
playing with a snake one day” [7, p. 47]. “<...> | will bring my boy with me in the carriage when | come to see you
again; he is a fine healthy child, but I must own that little moppet has the advantage of Orlando in beauty” [23, p. 190].
“Hello, there, tiddlewinks,” he said, waving to the child [8, p. 243].

2. JlekceMbl, KOTOpbIE HE YIOTPEOJISIOTCS B HEUTPAIBHBIX KOHTEKCTAX, HAIIPUMEP, CJICHIOBBIE CPEJICTBA BBIPAKEHHSI.

Rug-rat — criurorpsi3 [19].

Ankle biter — aprpan. / ci. maneiu [Ibidem].

“Now listen, you little rug-rat,” | said threateningly. “I’m going to wash your hair and that’s it. Get it?” [8, p. 243].
“The biggest problem facing our wildlife — next to human beings — is ferals. You ankle biters know what a feral is?”
She looked around at our faces [9, p. 43].
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3. ®pazeosornuecKue eIUHULIBI, KOTOPBIE, OTpaXkasi B CBOCH CEMaHTHKE JUTUTEIILHBIA IpOoLece pa3BUTHS KYyJIb-
TYpbl Hapo/1a, GUKCUPYIOT U MEPEAIOT OT MTOKOJIEHHS K MOKOJICHHIO KyJIbTYpHBIE YCTAHOBKH M CTEPEOTHIIBI, 3TaJO-
HBI ¥ apxeTutsl [4, c¢. 81]. Ipumepamu Gpa3eoqOrHUeCKUX EAUHMII, PETIPE3CHTUPYIONINX CEMaHTHUCCKYIO KaTero-
PHIO IETCTBOY, SBJISIFOTCSL:

A burnt child dreads the fire — HeraTuBHBII OTIBIT IPUBOAUT K TIOCTEAYIOMIEH ocTOpOXHOCTH [27, p. 342].

“<...> Is it not natural for young people to want friends of their own age?”

“Itis,” | replied with an ill-concealed sarcasm.

“Why do you speak like that?” asked Marguerite in pained surprise.

“Because a burnt child dreads the fire” [14, p. 144].

B BhIIEnpUBEIeHHOM anaiiore MaprepuT crpammBaeT cBOEro coOeceJHHKa, M0YeMy OH HE XOYeT JIPYKHTh C
poBecHnkamu. CoOeceTHHUK el 0TBEYaeT, YTO HEraTHBHBIM OIBIT IPUBOJUT K ITOCIEIYIOIIEH OCTOPOKHOCTH.

Child is father of / to the man — xapaktep uenoBeka ¢popmupyercs B nerctse [20].

The first part of the autobiography is the best, so far as self-revelation is concerned, not only because Franklin
enjoyed writing it and let himself go, but also because “the child is father to the man” and the first part covers the
character-forming years of his life [12, p. xX]. B maHHOM BBICKa3BIBAHHH TOBOPUTCS O TOM, YTO TIEPBas 4acTh aBTO-
omorpaduu b. @pankiiHa SBISETCA MyUIIeH, Tak KaK OHA OCBEIIAET T€ TOBI KU3HH Oymymero npesuaenta CIIA,
KOTOpbIe chOPMHUPOBAIIU €ro XapakTep.

Boys will be boys — manpumkm, a ©HOTIA ¥ B3pOCIIBIE MYKYHHBI, 4ACTO BEAYT CeOs Kak JIETH, ¥ HA 3TO HE CTOMT
obparmiath BHUMaHHE (I0CIT. MAITBYUKH BCET/a OCTAaHyTCS Maibunkamu) [24, p. 105].

And as for the pink bonnets (here from under the heavy eyebrows there came a knowing and not very pleasing leer) —
why boys will be boys [17, ch. XIII]. B nanrom npumepe OcOopH-cTapiinii TOBOPUT O TOM, 4TO OH HE obparaet
BHUMaHHE Ha OOIIEeHHE CBOETO ChiHA J[)KOp/Ka C MPOTHBOIIOJIOKHBIM ITOJIOM, TaK KaK 3TO SBISIETCSI €CTECTBEHHBIM
JUISL MOJIOJIBIX JIIOJICH.

All work and no play makes Jack a dull boy — e cnenyer paborats 6e3 otapixa [25, p. 17] (mocn. ymopHsiid
TPy U OTCYTCTBHE OT/bIXa AeNaroT JIKeKka CKyYHBIM TapHEM).

“All work and no play makes Jack a dull boy,” but all school and play and no work makes Jack a jackass [10, p. 180].
B npuBeieHHOM BBICKa3bIBAHUU TOBOPUTCS O TOM, YTO YIOPHBIH TPYA M OTCYTCTBHE OT/bIXa AeialT J[eka cKkyd-
HBIM TIapHEeM, HO ydeba i oTabIX 6e3 paboTsl enaroT Jkeka ocioM.

Separate the men from the boys — pacro3HaBaTh ONBITHBIX CIIEHAIMCTOB CPEIU HOBOOPAHIEB (IOCI. paclo3Ha-
BaTh MYXKYHH Cpean MarsuukoB) [19].

“¢...> If he can swallow sardines, he can gulp down a raw oyster. Then on to mountain oysters or brains and eggs.
Now, those are meals to separate the men from the boys <...>” [13, p. 41]. B 1anHOM npuMepe TOBOPUTCS O TOM, YTO
CBIPBIE YCTPHIIBI SABJISIOTCS TEM OJIIOZO0M, KOTOPOE MO3BOJISIET PACIIO3HATH 3HATOKOB CPEIU HETIOCBSIICHHBIX.

Takum o6pazom, OCII kareropuu «IETCTBO» COCTOMT M3 LEHTPAIBHBIX M NepudepuiHbIX 31eMeHToB. lleH-
TpaJbHBIE DJIEMEHTHI IT03BOJISIFOT PACIO3HATH ONPEJENICHHYI0 HCCIIENyEMYI0 CEMaHTHYECKYIO KaTErOpUIO U JIETKO
OTJIMYUTH €€ OT APYrux. JlaHHbIE DIIEMEHTHI PENPe3eHTUPYIOTCS B aHIIHIICKOM si3bike Jiekcemamu childhood, child.
[Mepudepuiinbie sreMeHTHI 00pa3yroTCs JIeKCeMaMH, JeTATN3UPYIOLIMMHU CYLIECTBEHHbIE 1 0a30BbIe MPU3HAKU peOeHKa
(boy, urchin, girl, tyke, brat, imp, chit, tot, kiddie, moppet, tiddiewink); cienrossiMu cpezcTBamu Beipaxkenus (rug-rat,
ankle biter), a Taxoxe ¢paseonormzmamu u napemusimu (@ burnt child dreads the fire, child is father of / to the man, boys
will be boys, all work and no play makes Jack a dull boy, separate the men from the boys).
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FUNCTIONAL-SEMANTIC FIELD OF CATEGORY “CHILDHOOD”
INTHE ENGLISH LANGUAGE

Golubeva Vera Valerievna
National Research Tomsk Polytechnic University
stru3@rambler.ru

The author considers the functional-semantic field of the category “childhood” in the English language, which consists of central
and peripheral elements. Central elements are verbalized by means expressing “childhood” as a certain stage of human develop-
ment, as well as by lexemes that represent the essential and basic features of the child as a prototypical representative of this cat-
egory. The author attributes to the periphery of the field under consideration the lexemes, which specify the basic and essential
features, as well as slang means of expression and phraseological units.

Key words and phrases: category of common everyday consciousness; semantic categories; functional-semantic field; central
elements; peripheral elements; prototype.

V]IK 811.161.1°42
dunosiornyeckne HAyKn

Cmamuvs packpwsleaem codepofcaHue NOHAMUA <UHMOHAYUA, npe()cmaefvl}omeeo coboii Me]lb’iaﬁluyiO CMbICIOBYI0
eduHuuy A3bIKA M)3bIKU. HpaZMalelleC‘Kuﬁ aHaIu3 My3blKAJIbHbIX MEKCMOoe, 6 YdCmHoCmu napmumyp u Kiaeupoe,
no3eojiun onpebeﬂumb MY3bIKAJIbHOE UCKYCCMEBO KAK MHmOHaL;MOHHO')CyC)OJK‘eC‘mGeHHy}O 0e}zmeﬂbﬂocmb, A6JIAI0-
WYyrocs He npocmo ompasitCeHuem, ad blpasiceHuem TU4YHOCNMHOc0 CMblCld, 6blA6UNTb 0COOEHHOCU OCHOBHBIX cmpa-
meautl U MAaKmMuK peuesoco noseoenus Komnosumopa u ucnojHumel, Haweouux ompasiceHue 6 MY3blKalbHblX
mepMunoudaﬂbelx pemapkax, evlpasxcarojux MOOAIbHOCHb MY3bIKATbHO2O npou3eedeuuﬂ, Myj’blKa]leblﬁ IKcnpec-
Cu6H0'pelI€601/7 CMujlb Komnosumopda.

Knioueswvie cnosa u ghpasvi: My3bIKa; HHTOHAIHS,; CTHITb; MOJAIBHOCTD; TEPMUHOUIATIBHEIE PEMaPKH.

Il)l(aHCCI/ITOBa CBeTJIaHa CaTTapOBHa, . (I)I/IJ'IOJ'I. H., JOLUCHT
Kaszaxckas nayuonanvras koncepsamopust umenu Kypmaneaszvi(Anmamer, Kazaxcman)
bntb@mail.ru

MY3BbIKAJIBHO-HHTOHAIIMOHHASI ®OPMA
KAK KOMMYHUKATUBHASI EAUHUIA OBILEHUS®

JIiist oBNaieHUs SI3BIKOM KaK YHUBEPCAIBHOM CHCTEMON KOMMYHHUKAIIUH B MPOIECCE COIHATLHO-UCTOPUICCKOTO pas-
BUTHSL y dYeJOBeKa c(OPMHUPOBANACH CIIOCOOHOCTh K OBJAJICHHUIO PEYCMBICIUTCIBHBIMEI ONEPAlMIMH — S3BIKOBas
cnocobHocTh. Crer(UUecKky o ClIOCOOHOCTh K OBJIAJICHHIO MY3BIKATBHO-SI3BIKOBBIME OIICPALIUSIMU €CTECTBEHHO OBLIO
Obl Ha3BaTh «MY3BIKAILHO-SI3BIKOBOW CIIOCOOHOCTBIO». J[aHHOE BBIpRKEHHE MBI 3aWMCTBOBAJIM Y MY3BIKOBEIA
M. T'. SIBopcKOro, ONPENEeNMBIIIEr0 My3bIKATLHOES MBIIIICHHE KaK MPOSIBICHHUE «CIEI(UICCKON MY3bIKAIBHO-SI3BIKOBOI
criocobHOocTH» [6, ¢. 32]. [0 OTHOIIEHHIO K CEHCOPHBIM MY3BIKAIBHBIM CIIOCOOHOCTSM MY3bIKAIBHO-SI3BIKOBAsI CIIOCO0-
HOCTB BBICTYIIaeT Kak coOMpaTenbHast, KOOpAMHHUPYIOIIas, HalleJIeHHas: Ha TOHIMaHNE MY3bIKaJTbHON PEUH.

My3bIKa — 9TO MCKYCCTBO «HHTOHHMpyeMoro cmbicia» (Bb. Acadre). Ecnu B JTHHIBUCTHKE HAWMEHbBIIAsS CMBI-
CJIOBas €IMHHIA BepOAIBEHOTO S3BIKA OTIPENENIIETCS CIOBOM, TO HHTOHAIHS — ATO «MeJIbYaiIiast CMBICTIOBAs €IHHU-
I1a S3bIKa MY3BIKH», KOTOPYIO aBTOP 0003HAYMII KaK «COIMATbHO-OCMBICIICHHBIN HHTOHAITMOHHBIN KoMILIeKCe». Teo-
pus b. B. AcadpeBa npruana MHTOHAIINN 3HAUYEHIE KOMMYHUKAaTHBHON €IMHUIIBI. B cucTeMe s3bIKa My3bIKH HHTO-
HAIS SIBISIETCS CTMHUIICH H3MEPEHUS MY3BIKAIBHOM OCMBICIIEHHOCTHY [1, ¢. 344].

My3bika — (heHOMEH KYJIBTYpbI, IPUTATATSIBHBIN U U3yYCHHS C IMO3UIUI Pa3IMYHBIX TUCKYPCOB. UCTOPHUHU HC-
KYCCTB UM CTHJICH, aKyCTUKH W MHCTPYMEHTOBEICHHSA. B psy HayYHBIX MOAXOMOB K MY3BIKAILHOMY UCKYCCTBY €CTh
U elle OJMH, PACCMATPUBAIOIINKA MY3bIKYy Kak (peHOMEH co3HaHus. PoxkaeHre My3bIKM Kak ()eHOMEHa CO3HAHHS U3
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